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La Corée du Sud racontée par ses mots
« Dans tous les cas, mon objectif était d’aborder la Corée sous ses facettes 
les plus décalées par rapport à la culture française — et à ce titre les plus 
intéressantes — et de donner à travers elles une image de l’évolution 
récente de la société sud-coréenne en di� érents domaines. »

Au cours de cette déambulation sémantique […], on voit se dresser 
sous nos yeux un portrait varié et nuancé de la manière d’être coréen que 
dominent quelques traits fonciers et récurrents : l’énergie, l’impatience, 
la compétition, le souci de l’apparence… (Extrait de la préface)

L’autrice
Martine Prost,  docteur en linguistique, a été maîtresse de conférences à l’UFR de langues et civilisations orientales 
de l’université Paris-Diderot et directrice de l’Institut d’études coréennes au Collège de France. Mariée à un Coréen et 
maintenant à la retraite, elle vit en Corée. Elle a publié à l’Asiathèque Scènes de vie en Corée (2011) et Halabeoji (2016).

Le préfacier
Jean-Noël Juttet, agrégé et docteur en lettres modernes, ancien attaché à l’ambassade de France à Bangkok, Tokyo 
et Séoul, cotraduit avec Choi Mikyung de nombreux ouvrages de littérature coréenne.

La collection
« 80 mots du monde », collection inaugurée avec 80 mots de l’Inde, compe désormais cinq ouvrages. Le volume 
suivant, 80 mots de Tunisie, paraîtra le 7 février 2024.

Martine Prost, docteur en 
linguistique,  a été maîtresse de 
conférences à l’UFR de langues 
et civilisations orientales de l’uni-
versité Paris-Diderot et directrice 
de l’Institut d’études coréennes au 
Collège de France. Mariée à un 
Coréen et maintenant à la retraite, 
elle vit en Corée.  Elle a publié 
à l’Asiathèque  Scènes de vie en 
Corée (2011) et Halabeoji (2016).

80 mots de 
Corée du Sud

Martine Prost
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J’aime la Corée et cette quête de mots qui la conte-
raient ne pouvait que me séduire. Les choisir fut 
de fait un grand plaisir. Certains, incontournables, 
s’imposèrent d’eux-mêmes comme « la piété 
filiale » (hyodo), « la bienveillance » (jeong), ou 
« l’apparence » (oemo), termes phares de la culture 
coréenne. D’autres se glissèrent dans la liste pour 
des raisons plus personnelles comme « le centre de 
soins post-partum » (sanhu joriwon) ou « le ciel » 
(haneul). Dans tous les cas, mon objectif était 
d’aborder la Corée sous ses facettes les plus déca-
lées par rapport à la culture française — et à ce 
titre les plus intéressantes — et de donner à travers 
elles une image de l’évolution récente de la société 
sud-coréenne en différents domaines. (Extrait de 
l’Avant-propos de Martine Prost)

9 782360 573882

16,50 € ttc France
978-2-36057-388-2

Dans les langues, certains 
mots brillent telles des étoiles. 
Maeum en fait partie. Il a une 
sorte d’aura. Je ne dirai pas 
que ce ressenti est partagé par 
chacun, parce que notre rap-
port aux langues diffère selon 
notre personnalité…

(maeum, le cœur)
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La collection « 80 mots du monde » 
propose un voyage au cœur d’un 
pays par les mots qui 
comptent dans les lan-
gues des femmes et des 
hommes qui y vivent.
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La collection « 80 mots 
du monde » propose 
un voyage au cœur 
d’un pays par les mots 
qui comptent dans les 
langues des femmes et 
des hommes qui y vivent.

Étienne Gille fut professeur de 
mathématiques au lycée Esteqlal, le 
lycée franco-afghan de Kaboul, et est 
l’un des fondateurs de l’association 
Afrane (Amitié franco-afghane) dont 
il fut jusque tout récemment le prési-
dent. Il a e� ectué de nombreuses mis-
sions en Afghanistan et est directeur 
de la publication et rédacteur en chef 
de la revue les Nouvelles d’Afghanistan.

80 mots 
d’Afghanistan

Étienne Gille
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« Il y a à la fois du proche et de l’étranger dans les 
parlers afghans. Quand on entend le mot brâdar 
(frère), on se sent tout de suite en pays de connais-
sance. On est dans l’indo-européen. On entend 
aussi beaucoup de mots arabes, et puis il y a le 
monde sémitique et le monde turc. Enfi n la moder-
nité apporte avec elle les termes de la technologie, 
presque exclusivement anglais. 

« Au gré des pages, je vais ainsi de mot en mot, je 
butine, je fais mon miel, prenant plaisir à découvrir 
les racines, les parentés, les origines. Les mots que 
j’ai choisis sont divers et font partie de registres très 
différents, dans l’espoir de décrire ainsi un monde lui 
aussi très divers, riche et coloré. 

« Jouer avec les mots n’est pas seulement un 
plaisir futile. Entrer dans l’épaisseur des mots, en 
connaître l’histoire, en déguster la chair, c’est aussi, 
c’est surtout entrer en connivence avec les gens. 
Peut-être entrer dans leur cœur. Essayer de sentir, 
de penser, de comprendre comme eux. Évidemment 
c’est impossible. Mais rien qu’essayer, cela fait du 
bien. » (Extraits de l’Avant-propos d’Étienne Gille) 

Préface d’Atiq Rahimi

9 782360 572854

14,50 € ttc France
978-2-36057-285-4

L’un des mots les plus sacrés 
du persan est le mot mehmân, 
d’origine indo-européenne 
comme son équivalent en 
pachto : mehlma. Le traduire 
par « invité » serait réduc-
teur. Le mot hôte rend mieux 
tout le respect qui lui est dû…

(mehmân, l’hôte)
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La collection « 80 mots du monde » 
propose un voyage au cœur d’un 
pays par les mots qui 
comptent dans les lan-
gues des femmes et des 
hommes qui y vivent.

mehmân,du persan est le mot mehmân,du persan est le mot du persan est le mot 
d’origine indo-européenne d’origine indo-européenne d’origine indo-européenne d’origine indo-européenne 
comme son équivalent en 
d’origine indo-européenne d’origine indo-européenne d’origine indo-européenne d’origine indo-européenne 
comme son équivalent en comme son équivalent en comme son équivalent en comme son équivalent en comme son équivalent en comme son équivalent en 

mehlma. Le traduire mehlma. Le traduire pachto : mehlma. Le traduire  Le traduire 

du persan est le mot mehmân,
d’origine indo-européenne 
comme son équivalent en 

du persan est le mot 
d’origine indo-européenne 
comme son équivalent en 
pachto : mehlma.

d’origine indo-européenne 
comme son équivalent en comme son équivalent en 

 Le traduire 

hàng 
xóm

Anna Moï a quitté le Viêtnam pour 
vivre en France en 1973. Elle écrit en 
français des histoires dont la plupart 
prennent source dans son pays natal, 
qu’elle retrouvera vingt ans plus tard. 
Elle a reçu plusieurs prix littéraires : 
en 2017, le prix Littérature-monde 
(festival Étonnants Voyageurs) pour 
le roman le Venin du papillon (Gal-
limard) ; en 2021, le prix littéraire de 
la Renaissance française (Académie 
des sciences d’Outre-mer) ; en 2022, 
le grand prix Hervé-Deluen (Acadé-
mie française).

80 mots 
du Viêtnam

Anna Moï
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Éclaireuse hors pair, Anna Moï déchiffre et aus-
culte pour nous les signes de piste d’une langue 
absconse. Aucune barrière de la langue ne résiste 
à son coupe-coupe. 

Une langue viêt tonale où une intonation mal 
placée modifie radicalement le sens du propos, 
ce qui donne lieu à des quiproquos cocasses. 
Sans entraînement phonétique, les touristes qui 
cherchent la gare de Tam Ký (ga Tam Ký) peuvent 
s’entendre répondre : « Vous voulez quoi ? Un 
poulet de huit kilos (gà tám ký) ? » Comédie des 
erreurs assurée pour l’étranger faisant l’apprentis-
sage ardu du vietnamien. 

Jamais fastidieuse, Anna Moï la passeuse de 
cultures sélectionne un mot vietnamien, le coupe 
en rondelles et le fait parler. Avec elle, ces mots se 
mettent à table et crachent le morceau. Quatre-
vingt mots du vietnamien passent au billard pour 
qu’on arpente l’Annam en palanquin de mandarin, 
sans décalage horaire, ni chaleur excessive.

Chaque mot est un paysage qu’elle décrypte.

(Extraits de la préface de Marcelino Tru’o’ng L .u’c)

9 782360 573905

16,50 € ttc France
978-2-36057-390-5

Le reptile est un familier, un 
membre de la communauté 
(hàng) du quartier (xóm), 
voisin parmi d’autres, tel M. 
Đông, ou M. Hiên. Je l’ai vu 
plus d’une fois ramper dans 
le buisson où M. Đông vient 
tendre son hamac…

(hàng xóm, voisins)
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La collection « 80 mots du monde » 
propose un voyage au cœur d’un 
pays par les mots qui 
comptent dans les lan-
gues des femmes et des 
hommes qui y vivent.

Jean-Baptiste Phou, franco- 
cambodgien né en 1981 à Paris, 
réside à Phnom Penh. Artiste plu-
ridisciplinaire, il a exercé comme 
comédien au Cambodge, aux 
États-Unis et en France. Il a écrit 
et mis en scène la pièce Cambodge, 
me voici  !  (l’Asiathèque. 2017, 
bilingue), a réalisé le film la Langue 
de ma mère (Prix du public du film 
documentaire au Festival interna-
tional des cinémas d’Asie de Vesoul, 
2022) et est l’auteur de Coming Out 
of My Skin (Seagull Books, 2023). 
Ses œuvres explorent les thèmes de 
l’identité, de l’exil et des séquelles du 
génocide khmer rouge.

80 mots  
du Cambodge

Jean-Baptiste Phou
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pays où sont nés mes parents, ce pays qui n’a été 
qu’une toile de fond lointaine durant mes jeunes 
années en France, qui ne m’évoquait que les hor-
reurs et le génocide et que j’ai rejeté, ce pays où je 
n’ai mis les pieds pour la première fois qu’à l’âge 
de 25 ans et que j’ai cherché depuis éperdument 
à connaître et à explorer […]. Tout ce parcours a 
été parsemé de mots, certains que j’ai acquis de 
mon enfance, d’autres que j’ai appris en étudiant 
la langue ou par moi-même, d’autres encore que 
j’ai dévoyés, mal interprétés, ou contre lesquels je 
continue de buter. Ces mots vont servir dès lors à 
la fois de point de départ et de fil conducteur pour 
raconter ces moments d’errances et de décou-
vertes, ces instants de vie tantôt cocasses, tantôt 
graves. Ils seront aussi l’occasion d’offrir des clés 
pour mieux saisir ce pays et sa culture ; de parta-
ger des réflexions et le fruit de recherches.  

(Extraits de l’Avant-propos 
de Jean-Baptiste Phou)

Préface de Davy Chou

9 782360 573899

16,50 € ttc France
978-2-36057-389-9

Khñóm chea kaun kăt, « je suis 
mé tis ». En khmer, kaun kăt 
signifie littéralement « enfant 
coupé ». Voilà ce que seraient 
les sang-mêlés : des êtres scin-
dés en deux…

(kaun kăt, métis)
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La collection « 80 mots du monde » 
propose un voyage au cœur d’un 
pays par les mots qui 
comptent dans les lan-
gues des femmes et des 
hommes qui y vivent.

Par son père natif du Gujarat, Mira 
Kamdar a l’Inde dans le sang. 
Experte mondialement connue de 
ce pays, auquel elle a consacré plu-
sieurs livres, dont Motiba’s Tattoos: 
A Granddaughter’s Journey from 
America into her Indian Family’s Past 
(Public A�airs, 2000 ; Plume, 2001), 
Planet India, l’ascension turbulente 
d’un géant démocratique (Actes Sud, 
2008) et India in the 21st Century 
(Oxford University Press, 2018), elle 
fut membre du conseil éditorial du 
New York Times chargé de l’inter-
national (2013- 2017). Parfaitement 
francophone, elle a aussi écrit une 
thèse sur Diderot, dirigée par Phi-
lippe Lacoue-Labarthe. Les langues, 
les tournures de phrases et la sédi-
mentation de sens que les mots accu-
mulent au �l du temps l’ont toujours 
passionnée. Américaine de naissance, 
elle vit en France depuis 2010.

80 mots 
de l’Inde

Mira Kamdar
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Raconter l’Inde par les mots, dire leur histoire, 
leurs connotations, leur usage dans le quotidien 
et leur importance au regard des grands enjeux 
qu’affronte la société indienne contemporaine, 
mais aussi dire comment ces mots ont marqué 
l’auteur à différents moments de sa vie, voici ce 
qu’a fait Mira Kamdar dans la chronique « Le 
mot de l’Inde », publiée dans la revue Cour-
rier international entre 2008 et 2014. Le livre 
80 mots de l’Inde présente une sélection de ces 
mots, et en ajoute d’autres pour donner à lire en 
douceur et de façon signifi cative la culture, la 
société, la spiritualité, la politique et le fabuleux 
monde naturel de l’Inde. Chaque mot donne lieu 
à une réfl exion qui jette un trait de lumière sur 
une civilisation vieille de plusieurs millénaires et 
sur une république qui, tant bien que mal, fraye 
son chemin de pays émergent dans ce XXIe siècle 
si compliqué.

9 782360 571871

14,50 € ttc France
978-2-36057-187-1

Jān, c’est plus que la vie, 
c’est ce qui fait qu’elle vaut 
la peine d’être vécue. Jān, 
c’est ce qui nous fait vibrer, 
ce qui nous rend conscient 
de l’énergie de la vie. Jān, 
c’est aussi l’amour…

la peine d’être vécue. 
c’est ce qui nous fait vibrer, 
ce qui nous rend conscient 

(jān, la vie)
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La collection « 80 mots du monde » 
propose un voyage au cœur d’un 
pays par les mots qui 
comptent dans les lan-
gues des femmes et des 
hommes qui y vivent.

Emna Belhaj Yahia, franco- 
cambodgien né en 1981 à Paris, 
réside à Phnom Penh. Artiste plu-
ridisciplinaire, il a exercé comme 
comédien au Cambodge, aux États-
Unis et en France. Il a écrit et mis 
en scène la pièce  Cambodge, me 
voici ! (l’Asiathèque. 2017, bilingue), 
a réalisé le film la Langue de ma 
mère (Prix du public du film docu-
mentaire au Festival international 
des cinémas d’Asie de Vesoul, 2022). 
et est l’auteur de Coming Out of My 
Skin  (Seagull Books, 2023). Ses 
œuvres explorent les questions de 
l’identité, de l’exil et des séquelles 
du génocide khmer rouge.

80 mots  
de Tunisie

Emna Belhaj Yahia
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« Ce que j’ai à offrir, c’est la relation que j’ai avec le 
pays où sont nés mes parents, ce pays qui n’a été 
qu’une toile de fond lointaine durant mes jeunes 
années en France, qui ne m’évoquait que les hor-
reurs et le génocide et que j’ai rejeté, ce pays où je 
n’ai mis les pieds pour la première fois qu’à l’âge 
de 25 ans et que j’ai cherché depuis éperdument 
à connaître et à explorer […]. Tout ce parcours a 
été parsemé de mots, certains que j’ai acquis de 
mon enfance, d’autres que j’ai appris en étudiant 
la langue ou par moi-même, d’autres encore que 
j’ai dévoyés, mal interprétés, ou contre lesquels je 
continue de buter. Ces mots vont servir alors à la 
fois de point de départ et de fil conducteur pour 
raconter ces moments d’errances et de décou-
vertes, ces instants de vie tantôt cocasses, tantôt 
graves. Ils seront aussi l’occasion d’offrir des clés 
pour mieux saisir ce pays et sa culture ; de parta-
ger des réflexions et le fruit de recherches. » (Ex-
traits de l’Avant-propos de Jean-Baptiste Phou)

Préface de Davy Chou

9 782360 573899

16,50 € ttc France
978-2-36057-389-9

Le mot  hobb  continue d’être 
perçu par beaucoup comme osé, 
impudique. On le remplace par-
fois, sans hésiter, par  m’habba, 
mot plus « respectable » qui si-
gnifie « aimer son prochain »…
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La collection « 80 mots du monde » 
propose un voyage au cœur d’un 
pays par les mots qui 
comptent dans les lan-
gues des femmes et des 
hommes qui y vivent.

(hobb, amour)
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